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 ( i3-gal2مصطلح )

 في ضوء نصوص مسمارية غير منشورة

   الثالثة أورمن عصر سلالة  
 اللطيف سجى مؤيد عبد . د . م. أ

 الآدابكلية 

 جامعة بغداد

 )خلاصة البحث(
من الصيغ الشائع ظهورها في النصوص  2gal-3//i//تعد الصيغة الفعلية 

مااان  صااا  فلاااا  ال ااا لا   ابتاااد ا ، الاقتصاااا اة الوبتوباااة باللغاااة ال اااوم اة

. ق 1222-1221الثالثااة ) أوربعصاا  لاا لة  وانتهااا  ، م(. ق 1022-1331)

لهااا ش شااو   أو م افقااة  ، وقااد ظهاا   الصاايغة لمااا  اليااة ماان ال شااوا  ، م(

تقابلهواااا باللغاااة الاشدااااة الصااايغة    ، 2gal-da-/in/  بالشاااب   /da/الوعياااة 

ibaššu مع  أما ، "--،  زن ، ومعناها  "وجد/da/ فتأتي بالدلالاة  "وجاد ماع ، 

  . " — زن مع

 أوران الدرالة الب ثية لتبون مان  ا م ملاوو اة مان نصاوص لا لة 

i/3- الأولا والتي توصالنا مان  ا م  رالاتهوا ان  ، الثالثة تضم ش  الصيغتين

/2gal ،   الألواحقد ظه   في نصوص فيوا ا و   بو ا : ba-dub-pisan ،  

قد  الأشيا للدلالة ان   ، شخص لمأبعد  التي تظه  ، 2gal-da-/in/وأما الثانية 

 . في النص لوهأأي بوعية الشخص الوذشور  ، جا   بوعيته

تناااول الصااايغ أو الوصاااول ا  الووجاااو   فاااي  أننصااا  فاااي النتيلااااة 

قد جا  ليثبت مدى  قة وتنظيم اللاهاا  الإ اري  والاقتصا اةالنصوص الإ اراة 

 . الثالثة في الوؤل ة الاقتصا اة لهذا العص  أورل  لة 
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وتاز ا   ، أهوياة فاي اللغاا  بشاب   اام ومنهاا اللغاا  القداواة للأفعام لن  

 أو ، لتوضا   لالاة شلواة لأنهاا ، أهوية  رالتها في لغة ميتاة شاللغاة ال اوم اة

 . تفك رمزا جدادا من رمو ها

وط اقااة  2galوفااي هااذا الب ااي لاايلا ي تناااوم جااذر الفعاا  ال ااوم ي   

 بأشابامالوار   معهاا   ، / 3iورو ه في  بارا  فعلية مع ال ابقة التص افية   / 

فاي  وااوم   2gal –da  –/in /أو ، 2gal – 3/i  /يغة  مختلفاة مثا    الصاا

 ، (1)ال  لا  فلا  في  ص /  2gal –da  –e /أو/  2gal –e /أو ، (2)العصور

 / /مع حشوا  ج  مث  ال شو  اأتيورو ها في العبارا  الفعلية  أن  والو حظ 

da -n  ،   وان ا ت ف صيغه الفعلية بهذا الشب  لا اؤ ي ال  الابتعا   ن معن

فاللااذر الفعلاي  . ولبنه افيد في توضاي  صاور   لالياة معيناة  ، "2galاللاذر " 

2gal ، الذي اقابله باللغة الاشداة: bašū , kanȗ (3)  لالا  مختلفاة  أوله معان 

فهو اعني بصيغته الو تقلة    ، الفعلية با ت ف ط اقة ظهوره في العبار  تتغي 

اللااار  أ وا ولبناه اختلاق قلاي  ماع حشاوا   ، (2)اباون" ، اوضاع ، " اتواجد

 ، والاذي اعناي معهاا "اوجاد ماع / n – da /والولا ور والوتوثلة ب شاو  الوعياة 

 ، 2gal-3/ i ،/2gal-da-/in /وشاا  الصاايغتين  . (5)اوضااع مااع،اخزن مااع" 

التااي ت واا  الوعناا   ، ibaššīالصاايغة الفعليااة  للاا تؤ اااان فااي اللغااة الاشداااة 

 . (6)نف ه

نصاوص اقتصاا اة مان  صا   للا واعو  ظهور مث  هذه الصيغ الفعلية 

تتغي  (  2gal –e /حيي جا   بالصيغة ، م(. ق 1331-1022فلا  ال  لا )

تواث  صوتيا مع الوقوع الصوتي الوفتوح الوتوث    / e /  لل  i /3 /فيها ال ابقة 

 ، (a /  )3/الوفتوحاة الوتوثلاة با   الأصوا حد ألذ اضم  ، gal /2 /باللاذر الفعلي 

أو العصا  ال اوم ي ال اداي  (8)شاديفاي العصاور ال حقاة مثا  العصا  الا أما

 الأما فان  ، التي شانت ن بة ظهوره فيها شبي   جدا ، الوتوث  ب  لة أور الثالثة

 .  2gal – 3/ i /الوتوث  بالصيغة   الأصلي الأ ا لفظ  لل  ا  

اللااا  فااي  أ وا مااع حشااوا    2gal – 3/ i /تتوثاا  الصاايغة الفعليااة 

بشب  غزا   والإ اراةنصوصها الاقتصا اة  بأنوالالثالثة  أورنصوص ل لة 
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لاين اللاذان حبواوا  أبي ، شولين ، امارلين ، وفي جويع  صورها ) شولبي

نواو الاذي لا تظها   أور(  دا  صا  . م . ق 1222 لل  1221في حدو   أور

   . للا قلي  وفي التاراخية منه فيه

رو    لبثا   وأولا ، مان النصاوص الإ اريليبون ت شيزنا  ل  الناول 

 ، الثالثاة أورغي هاا مان نصاوص  صا  لا لة  للا الصيغة الفعلية فيهاا ن ابة 

لتدُرس من   م ملاوو ة نصوص م اواراة غيا  مقا و   مان  لأنها  وثانيا

 (0).  الإ اريالنول 

الثالثاة  أورلا لة  للا وقد وجدنا من   م نصاوص الدرالاة التاي تعاو  

 للاا متعااد   طبقااا ل اجااة الاانص  بأشاابامقااد جااا    لنهااام( . ق 1221-1222)

لاذلك العصا  بالشاب   الإ ارااةوان ذلك انوبا   لا  جوياع النصاوص  ،  لالتها

   الأتي

والتاي تا    ، تخازن" أوشا نا "توجاد أ  ومعناهاا شواا 2gal – 3i الأولا 

وهاو ناول مان  ، "الألاواح"و اا   pisan – dub – baغلبهاا ماع نصاوص أ

اقتصا ااً لناول مان  أرشيفاالنصوص اضم ملاوو ة اقتصا اة م د   تعٌد بوثابة 

وت فاظ هاذه النصاوص فاي و اا   ، أو تعو  لشخص من الأشخاص ، الوار ا 

اوض   اللوح  ، pisan – dub – baاد    الألواحفخاري ا ف  معه نول من 

من هذا النول الأوم  وشان مضوون النص .  (22)ما ا واه الو ا  من مضامين  

 . ("2من النصوص "انظ  النص رقم )

 ، / da /الوعية أ ا ظه   م تبوة مع   فإنها   2gal –da  –inأما الثانية 

نصوص الب ي  لليهاالعائد   الإ ارينتيلاة معيتها مع الم شخص موش  بالعو  

 . (5 ، 2 ، 3 ، 1)انظ  النصوص )

ة وغي هاا مان الصايغ ان ملائ هاذه الصايغ الفعلي ا لل وفي النهااة نخلص 

الثالثاة لاام  أوروبالت داااد فاي نصاوص  صاا  لا لة  ةالاقتصاا ا  فاي النصاوص 

والاقتصاا ي فاي با   ال افادان  الإ اريقتصاا اة احتاجهاا ليخدم  لالاة ا للاابن 

 . والعولية الإ اراةلأج  لنلاا  أرشيفه الاقتصا ي بأشو  وجه من الناحيتين 
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NO. 1 

I M.  204662 

  نصوص صندوق المضمون العام     6. 2×  3. 3×  5. 3  القياسات

 ل  ابا  الويزانية من  من ابي لين الألواح

   مصا ر  المصدر

Obv . 

1. pisan – dub –[ba] 

ni3 – ka9– [ak] 

ur deš2 [    ] 

mu [    ] 

Rev . 

5. mu di – bi2 
dsu' en lugal ḫun 

i3 – gal2 

  ترجمة

 الوجه

 الألواحصندوق  .2

 ل  ابا  الويزانية

 ]         [اور اش

 ]        [ال نة

 

 القفا

 في ال نة التي نصب ابي لين فيها ملبا .5

  زن .6
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 الملحوظات

 السطر الثاني

[ak] – 9ka – 3ni  مصاااول  لاااوم ي بوعنااا  "ح اااابا  

 . (22الويزانية")

 السطر الخامس

su' en lugal ḫund
2bi –i d mu الأولا   صايغة تاراخياة تعاو  لل انة 

 . (21)ل بم الولك ابي لين

su' end 2bi-id  حبام فاي (الثالثاة  أورملوك ل لة  آ  لين  أبي  الولك

ولااااه العداااااد ماااان النشاااااطا  الع ااااب اة  . ، م. ق 1222 للاااا  1218حاااادو  

 .  (23)  )انته  حبوه ب قوط ال  لة ، والعو انية

ḫun  واصلها  g. ḫun ، "  (22)جذر فعلي بوعن  " نصب أو أج . 

 

NO. 2 

I M.  204088 

   ااااااازن المضااااااامون العاااااااام         3. 2×  5. 3×  2. 2  القياساااااااات

 الصوف من  من شولبيمنقوصا  

   مصا ر  المصدر

Obv . 

1. [    ] u8 

8 sila4 

15 ma – na sig2 – ge 

mu – us2 – sa ki - maški 

ba - ḫul 

5. 6 udu 

2 sila4 
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Rev . 

2 maš2 

Space 

ur5 4ma – na sig2 – ge 

mu  ur – bi2 - lumki 

ba - ḫul 

10. la2 – ni – am3 

lu2 – pa3 – da 

in – da - gal2 

  ترجمة

 الوجه

 نعلاة [     ]  .2

 حو ن 8

 مناً من الصوف 25

 ال نة التالية لل نة التي  م   فيها مدانة شيواش

   اف 6 .5

 حو ن

 القفا

 جداان 

 ف اغ

 منا من الصوف 2مقابله 

 في ال نة التي  م   فيها مدانة اربي 

 الونقوص .22

 لوبا ا

 قد  زن معه
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 الملحوظات

 السطر الاول

8u  (25)"نعلاة"  مف    لوم اة بوعن . 

 السطر الثاني

4sila (26)  مف    لوم اة بوعن  حو . 

 السطر الثالث

ge – 2sig"امااا  ، (23)  مفاا    لااوم اة  لالتهااا "صااوفge  فهااو مااتوم

 . (28)بوعن  "البا " / e /صوتي انتهي با ا  ظ ف الوبان والاتلااه 

 السطر الرابع

ḫul -ba ki maš -saki  – 2us –mu  23لل انة   صيغة تاراخياة 

 . (20)من حبم الولك شولبي
kimaš -ki  تقااع مدانااة شيواااش فااي منوقااة ش شااوك وهااي احاادى  

 . (12)الوناط  الغنية بالن اس

ḫul -ba اما  . (12)  لابقة تص افية للوبني للولاهومḫul  فهاو جاذر

 . (11)فعلي معناه باللغة ال وم اة "  م "

 السطر الثامن

5ur " (13)حلاوه " ، مقابله  لفظة لوم اة معناها . 

 السطر التاسع

ḫul -ba ki  lum - 2bi –mu  ur   صايغة تاراخياة تقابا  ال انة  

 . (12)من حبم الولك شولبي 25
kilum-2bi-Ur مدانة تقع فاي الق ام الشاوالي مان با   ال افادان فاي  

 أقاادموقااد لاابنت منااذ  ، والألااف  الأ لاا الهضاابة الو ااتواة بااين الاازابين 

النفااااوذ  لليهاااااالوواقااااع التااااي وصاااا   أهاااامالعصااااور التاراخيااااة وتعااااد ماااان 

 . (15)ال وم ي
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 السطر العاشر

3am–ni  – 2La  3  مصاول  لاوم ي بوعنا  منقوصاا  والاm a  

 . (16)ا ا  شينونة

 السطر الحادي عاشر

da – 3pa – 2Lu(13)  الم  لم لوم ي . 

NO. 3 

I M.  204799 

   ازن شوياة مان العاام المضامون         3. 2×  5. 3× 2  القياساات

 . جلو  ال يوانا  من  من امارلين

   مصا ر  المصدر

 

Obv . 

1. 6 kuš udu - niga 

22 kuš udu 

3 kuš sila4 

10 la21 kuš maš2 

5. kuš┌x x x 

Rev . 

urdeš2 - GIG  

In – da – gal2 

Iti u5 - bi2 - ku2 

mu us2–sa gu - za 

ba–dim2 

  ترجمة

 الوجه

 جلو    اف م ونةمن  6 .2
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 من جلو    اف 11

 من جلو  ال و ن 3

 من جلو  اللادا  0

 x xx┐جلو  .5

 

 القفا

 اور اش شيك

  زنت معه

 في شه  او بي شو

 في ال نة التي صنع بها الع ش

 الملحوظات

 الأولالسطر 

kuš"(18)  مف    لوم اة بوعن  "جلد . 

 السطر السادس

GIG  -2 ešdur 2بالصيغة  للا ه لي   الم  لم لم نعثešdur (10) . 

 السطر الثامن

2ku - 2bi - 5Iti u وال ابع مان مداناة  أور  الشه  الثالي من مدانة

 . (32)الويور أش وهو شه   ،  راهم

 السطر التاسع

2dim –za ba  –sa gu  – 2mu us صيغة تاراخية لل نة ال ابعة  

 . (32)من حبم الولك امارلين

za –gu  (31)"الع ش"   مصول  لوم ي بوعن . 

2dim" (33)  جذر فع  لوم ي بوعن  " صنع او  و . 
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NO. 4 

I M.  204117 

   ااازن شوياااا  مااان المضااامون العاااام     5. 2×  2× 5. 2  القياساااات

 . وهي من منقوصا  الويزانية ، ال بوب لل يوانا 

   مصا ر  المصدر

 

Obv . 

1. la2-ni 44 u8 

8 kir11 - gub 

22 sila4 – nita! 

8 sila4–gub 

1 zeḫ ( SAL.  AŠ2.  GAR3) 

5. 2 gu2 44 1/2 zi3  

– da 30 dug 

Rev . 

ki da – na – da ta 

la2 – ni ni3 –ka9 - ak 
┌x┐ṣi2 – na [x] 

In – da – [gal2] 

10. su – su– dam 

mu di – bi2 
dsu' en lugal  

  ترجمة

 الوجه

 نعلاة 22منقوصا   .2
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 حو ن صغي   مؤنثة 8

 صغي   حو ن 8حو  مذش  و 11

 رضيعة أنث واحد  منهم 

 طالنت من ال بوب 1 .5

 ج   32من الو ين في  5. 22

 

 القفا

 من  انا ا 

 منقوصا  ح ابا  الويزانية
┐x┌لينا 

  زن 

 

  ولضافة

 لين ملبا أبيفي ال نة التي صار فيها 

 الملحوظات

 السطر الثاني

gub – 11kir (32)" أنث لوم ي بوعن  "حو     مصول . 

kuš    (35)لوم اة بوعن  "جلد"  مف . 

 السطر الثالث

nita – 4sila"  (36)  مصول  لوم ي بوعن  "حو  ذش . 

 السطر الرابع

)3GAR . 2AŠ . zeḫ ( SAL  مصاول  لاوم ي بوعنا  "طفا  

 . (33)رضيعة" أنثواةومع ال يوانا  تأتي ش يوانا   ، رضيع

 السطر الخامس

2gu (38)ال بوب وال وائ   وحد  شي  بوعن  "طالنت" وت تخدم لقياس . 

da – 3zi"(30)  مصول  لوم ي بوعن  "ط ين . 
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dugفااي قياااس ل ااوائ   أاضااا عو   لفظااة لااوم اة بوعناا  "جاا  " وت اات

 . (22)وال بوب

 السطر السادس

ki …… ta"(22)  تعبي  ظ في بوعن  "من ف ن . 

da –na  –da  لو نعثا  مناه للا  لا  الوقواع  ، أشدي  الم  لم-na

da (21) . 

 السطر الثامن

na x – 2ṣi┐x┌ 2 بالصيغة  لم نعث   ليه للا   ،أشدي  الم  لمṣi - 3i

na –(23) . 

 السطر العاشر

su – su – dam اللاذر الفعلي الوب ر  أصله  فع  ناقصsu. g – su. 

g  "أما ، (22)بوعن  "اعيد dam  مان ال حقتاين  اتاألقفهو مبون صوتيed/ /

 أ ا  3amو  ، ال اضااا  للااا التاااي ت اااوم الفعااا  الواضاااي  (25)لاحقاااة ال اضااا 

 NO .5. (26)البينونة

I M.  204007 

   ازن شوياا  لواا   العاام المضامون      5. 2×  2×  5. 2  القياساات

 . غي  مع وفة

   مصا ر  المصدر

Obv . 

1. la2—ni 4(pi) 4 (ban2)x 

nig2 
┌ka9

┐- ak 

zi – za – nu - um 

in – da – gal2 

Rev . 

5. iti dli9 – si4 

mu en dInanna unugk 
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-ga maš – e i3 – pad3 

  ترجمة

 الوجه

 ×بان  2بي  2منقوصا   .2

  ┌ميزانية┐ح ابا   

  ي  ا نم

  زنت معه

 القفا

 في شه  لي ي .5

  . اي ننا في الورشا  بالع افة الآلهةفي ال نة التي نصبت فيها شاهنة 

 

 الملحوظات

 السطر الثالث

um –nu  –za  –zi  (23)أشدي  الم  لم . 

 السطر الخامس

4si – 9lidIti الشااه  ال ابااع فااي تقااوام التاااج  تاا ام االااي   ، 

 الآلهاةاماا  ، (20)والثالي فاي ش لاو ، مدانة اوما(28)والشه  التالع في

 الآلهااةفانهاا قااد  بااد  فااي مدانااة اومااا وهااي ابنااة  4si – 9lidلي اي 

 الاستنساخات والصور. (52)ننخ لاك
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(Abstract) 

The verbal formula // i3-gal2 //is a commonly form in 

the written Sumerian economic texts, starting from the early 

dynastic period (2900-2372 BC), ending with the Ur III 

dynasty (2112-2004 BC).  This formula has appeared either 

without infixes, or accompanied by infixes like / in-da-gal2/,  

corresponded in Akkadian the formula: ibaššu ,which is  

means "to found, to Storage ", As to the formula / da / come 

to indicate "to found with, to storage with--).  

This research  is deals with the texts of Ur III, 

including both verbal formula, which we reached through 

this study, that the first formula / i3-gal2 / has appeared in 

so-called  tablets container : PISAN-DUB-BA, and the 

second / in-da-gal2 /, founded after  name of a person to 

signify that  the stuff had came with him 

At the ending we have reached that the diversity in 

formulas or terms which have  located in the administrative 

and economic texts come to prove the accuracy and 

organization of the administrative institution of Ur III 

dynastic at this period.  


